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ОЖЕРЕЛЬЕ МУДРОСТЕЙ

В XIV в, на территории Средней Азии, Золотой Орды и 
мамлюкского Египта окончательно сложились региональные 
смешанные языки, одни на основе туркменского, другие на 
основе кыпчакского языков. В се  эти смешанные языки, одни 
в большей, другие в меньшей степени, испытали влияние уй­
гурской литературной традиции, установившейся с XI в, -  со  
вреМени появления « Кутадгу билиг» Юсуфа Баласагунекого .  
Один из этих языков достиг расцвета на территории Египта 
при кыпчакских его  правителях в ХШ-Х1У вв. Х удож ествен­
ная, научная, военная, медицинская литература на этой тер­
ритории писалась на языке, который можно было бы назвать  
кыпчакско-огузским. Этот язык подвергся воздействию уйгур­
ской литературной традиции в незначительной степени. Тюр­
коязычное население страны состояло из самых различных 
племен. Однако основную м ассу  тюркоязычной части населе­
ния представляли выходцы из южнорусских степ ей , которые 
тогда входили в состав  Золотой Орды, Солидную часть насе­
ления составляли туркменские племена, одни из которых по­
пали сюда в составе  различных армий в разные времена, дру­
гие -  в качестве рабов, В дальнейшем, особенно после у ст а ­

новления военного сою за  между Золотой Ордой и мамлюкским  

Египтом, культурно-экономические связи между этими стра­
нами в значительной степени укрепились. Эти связи в свою 
очередь способствовали росту кыпчакского населения Егип­
та , Бесконечные междоусобные войны на огромной террито-
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рии Золотой Орды способствовали этому перемещению. Пе­
реселилось сюда большое количество поэтов, писателей и уч е­
ных. В результате  в XIV в. на этой территории был создан  но­
вый культурный очаг  тюркоязычных народов. Значительного  

развития достигла литература на кыпчакско-огузском языке.  
Отдельные газел и , дошедшие до нас, свидетельствую т о том,  

что среди поэтов, творивших в этот период в Египте, были и 
выходцы из соврем енного Азербайджана,

Арабские исследователи сообщают, что кыпчаки оказы­
вали сильное влияние на все стороны жизни м ест н ого  населе­

ния. Это воздействие ск азал ось  и в области искусства и лите­
ратуры, Они оказали влияние не только на язык, но и на ху­
дожественную литературу, на формы литературных произве­
дений, Под влиянием кыпчаков арабские писатели и поэты с т а ­
ли уделять осо б о е  внимание описанию и восхвалению красоты  
человеческого тела , В арабской и в арабоязычной литературе  
тюркоязычных поэтов и писателей появились новые худож ест­
венные образы, ср е д с т в а .А р а б ск и е  исследователи-литерату­
роведы высоко ценили худож ественное м астерство  тюрко­
язычных поэтов.

В от  в этот период, в период расцвета тюркоязычной ли­
тературы в мамлюкском Египте выходец из столицы Золотой  

Орды города Сарая поэт Сейф Сараи переводит на тюркский 

язык знаменитое произведение персидского поэта Шейха Саа­
ди « Г ул истан» , Единственный дошедший до нас список этого  
произведения хранится в Голландии, а факсимиле в 1 9 5 4 г,  
опубликовано в Турции профессором Феридуном Пафизом,  
Произведение написано хорошим мамлюкским насхом. Пере­
вод свободный. Одни рассказы и поэтические вставки ориги­
нала переводятся точно, другие в значительном сокращении. 
Перевод завершен в 1391 г . ,  когда поэту-переводчику было 
сем ь деся т  лет. Часто Сейф Сараи вставляет в рукопись свои  
оригинальные стихи, которые носят назидательный характер.

Язык перевода очень прост и близок к разговорному,  
чем он выгодно отличается от языка многих поэтов более
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позднего времени. Некоторые элементы , архаические с точки 
зрения современного языка, встречающиеся в языке поэта, по- 
видимому, тогда не со в сем  вышли из употребления. Поэт не 

злоупотребляет арабскими и персидскими элементами. Многие 

слова встречаются в разных фонетических вариантах, что сви­
детельствует  о разноплеменном составе  населения страны. Об 

этом же говорит и тот факт, что кыпчакские элементы уп отреб­
ляются параллельно со своими огузскими эквивалентами.

Дошедший до нас список сохранил еще отдельные газели  

нескольких тюркоязычных поэтов того времени. Эти газели  
сопровождаются ответными газелями Сараи. Разм еры  и рифмы 
этих стихов разнообразны. Что касается  языка, то ,  е с т е с т в е н ­
но, язык га зел ей , написанных арабско-персидским размером  
аруз, более сложен, чем язык прозаической части. Это к асает­
ся даже тех  поэтических вставок, которые имеются в расска­
за х .  Кроме ответов на газели современников в конце книги 
помещены пять га зел ей , два фарда и четыре рубаи, принад­
лежащие перу сам ого  поэта Сейфа Сараи.

Ниже мы приводим отдельные строки назидательного ха­

рактера из этого  произведения. Они же характеризуют и с о ­
стояние этого  смешанного языка мамлюкского Египта конца 
XIV в. Эти отрывки отобраны нами из различных рассказов  
«Гулистана» Шейха Саади в вольном переводе Сейфа Сараи, 
Одни из них являются более точными переводами оригинала, 
а другие сохранили только са м о е  главное: идею, основное с о ­
держание, некоторые являются оригинальными и принадлежат 
поэту Сейфу Сараи. Цифры в конце отрывков указывают на 
страницу турецкого издания « Г улистана».

Приношу глубокую благодарность научному сотруднику 

Института востоковедения АН СССР Н, Голубевой, которая 
помогла мне в литературной обработке этих отрывков.

] .  Б и л и к  сиз киши тыбл-и баз бекин:  ташынОын хуш аваз ,  
уни б уй у к -б у й у к  турур валикин  ичи бош.

Невежественный человек похож на барабан: он обладает  
приятным и громким звуком, а внутри пуст.
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2. Е рд ам  ийаси цанда барса  алтун берурла р  дагы  Пома­
ры кеч ир урл ар  (276).

Куда бы ни пришел человек, обладающий знанием, и з о ­
лото ем у дадут, и на почетное м ест о  его  проведут.

3. Ерда м бир чишма дурур ,  дайым суйы ташып пела  ду-  

рур  (276).
Знание -  это источник, вода которого в обилии прибы­

вает.

4. Муаллим ким хасыр ишлар тун-у-кун сацынм а барып  

ол ер атлас итл'ар (292).
Не думай, что м астер , который день и ночь изготов­

ляет циновки, когда-нибудь см ож ет выткать атлас,

5. Ар корма  б и л м а г а н  ни с о р м а г а
Сормайынча**амал о гр а н м а с  киши  (350).

Не бойся спрашивать о том , чего не знаешь,
Тот, кто не спрашивает, дело не изучит.

6. Б и л и к  сиз киш ига  сукут дан йахшы рак, йок,  агар бу  

маслих,атны би лс а  еди,  билик  сиз б о лм а ьа й  еди  (97).

Для невеж ественного человека нет ничего лучше молча­
ния. Если бы он знал этот благой сов ет ,  он не был бы невеж­
дой.

7. А г а ч  корки йемиш,  арниц к а р а м д у р ,
Карам сиз ер вущуди ка ла дам  дур  (185).
Дерево славится плодами, а человек благородством.
Человек, лишенный благородства, как будто не сущ ество­

вал вбвек.

8. Ата мецрин дан  уста ж'аври йахшы  (281),
Любви отцовской лучше наставника обида.

9. Тиласан,  е г у  атынг м а н г у  крлъай
Айацдан тушкан елин тутгучы бол  (944).
Если хочешь, чтобы твое доброе имя осталось жить

в веках,
Протяни руку помощи том у, кто упал обессиленным.

10. Ж̂ авр коп к,ылма цулъа ,  ей хоҗа.
Чунким ол ц у к м щ а  дурур  м у н \ а д ,
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Т а в р и л а  тан, тафаррущ еткай сан  

Хоща зан.щир ичинда,  цул азад  (293-294).
Р аба  слишком не угнетай, о хозяин,
К огда он покорен твоему приказу:
С удивлением утром можешь обнаружить,
Что хозяин в оковах, а раб на свободе ,

11. Ма\бублар  з у л ф и ' а ц л  ай а гы н ы н  з а н ц и р и  да ги  зий-  
рак к ,ушларны)\тузаъы дурур  (138),

Кудри возлюбленных -  кандалы для ног благоразумных  

и силки для бдительных птиц.

12. Давлат ли ер ол ним йеди даъи йедурди  (318).  
Счастлив тот , кто сам поел и других накормил.

13. Давлат сиз ол ким мутафарриц м ал  щам' етти, 
йемайин цойди,  кетти (318).

Несчастен тот, который соорал разное богатств о , не- 

вкусив, оставил и ушел.

14. Не \ а й ь у  с а в м а с а  г у л н и  сай ысхан  
Т у м а н  былбыл щылур ыгицында йфьан,
Кунаш васл ын тиламас б о л с а  ватват 
К'унаш ниц нурына андан не н у \ с а н  (233).
Не станет роза  горевать , что не влечет сороку к ней; 

Зато е е  так сильно любит соловей;
Когда летучей мыши дела нет до солнца,
Не станет солнце от того тем неть .

15. Чун'ашыц ьа м а ? ш у \  бир йе р га  келди ,
Хощалыц,  даъы цул л у ц  ортадан иетти (223).
Там, где  сходятся влюбленные, и сч езает  граница между  

хозяином и рабом.

16.. Конупунни б а ^ л а м а  бир йе р га  зин%ар 
Нана м у ш к у л д у р  андан айрылм ац  ей йар (246),
Не привязывай свое сердце к одному м ест у ,
Ведь трудно будет потом расстаться  с ним,

17. Йуз-кд'з обуш мак не файда кы лур  ол дам  
Чун ким алар айрылып йана йер емиш %ам (245).
Что с>а польза от встреч и поцелуев,
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Когда надо опять расставаться  и опять горевать.

18. Дар ким ни коцул  тиласа,  корили ол дур,
' Ышкына хамита щан ичинда йол дур (222).
Кого полюбит сер дц е , та и хороша,
Любви в сегд а  откроет путь душа.

19. Йигит абчи йанында цары кел ип  отургунча,  цаты 
йадан ч ы щ а н  оупа отурса йахшы рац турур (265).

Молодой женщине лучше сидеть на кончике стрелы,  
выпущенной из туго натянутого лука, чем рядом со стариком.  

20 Кон$л б ерма ол д з д а н г а  ки,  м акр -у  цийласи чок,дур 
Парами к о зл а р и ,  цашы 'ащаб йа, кирп'уки оц дур  (85). 
Ты сердце не отдавай красавице такой,

в которой много коварства и зла.  
Страстные гл аза  ее  -  плутовки, брови -

удивительный лук, ресницы -  стрела.

21. Б и л у р с а н  ким ц е ц а н  ныц мащлисинда  

Тутар е л г а  цадамны раст сацыи;
С а в ’у н м а к  йоц коруп душман олу сипи ,
Калис ар  чун биза  ол давр айацы  (89).
И звестно на пирушке в этом мире
В сех  виночерпий обнесет:
К чему же радоваться над прахом врага,
И нам со врем енем  такой конец придет.

2 2 . фитна йуз ли рас создан  бол йырак,
Маслих,ат ли йал га н  андан йахшы рак, (18).
Б ерегись  правдивых слов, несущих см уту ,
Лучше ложь, ведущая к благу.

23. Камал фазл  санда чунки йоцтур 
Тилиц ни саулап а г з ы н д а  отур тек 
Цылур арни тили даим фазих)ат,
Чурук к р зн ы  не ч у к  к ы л са  й'оцул лук( $1) .
Если в т еб е  разумения мало,
Язык за  зубами держать не грех;
Язык человека всегда  может выдать,
Так же как легкость -  гнилой орех,
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24. Н ечун цуры цамышдан шакар тал/ ц ы л у р с а н ?
Почему ты от пустого камыша надеешься получить сахар?

25. Неча бо лс а  с о з у ц  м а в з у н - у  ширин,
Муфарриз; лайык, пасд и ц -у  та^син;
Б ир айытцаныны ны й'ана айтма му ка рра р,

Ки ца лва  ни даты бир цурла  йерлар  (214).
Хоть речь твоя размеренна и сладка,
Радостна  душе и достойна похвалы,
Сказанное не повторяй еще раз -  

Ведь и халву едят один раз.

26. Суубат етма йаман киши б.ирлан,
Не цадар пак есаң,  н а у с  етар (347).

Не вступай в б есед у  с плохим человеком,
Он осквернит тебя , каким бы чистым ты ни был.

27. 'Ариф б и л а  олтурмац щацил га  ер ур  зиндан  

Щацил била олтурмац,  *арифга җ щ а н н а м  (234).
Сидеть с мудрым человеком для невежды — наказание, 
Мудрому сидеть  с невеждой -  хуже адского мученья.

28. Тилас'ац ким даъы к е л м а г а й  лар ол ким ф ‘ак,ир ду-  

рур ,  аңа ацча борыч б е р г и л ,  ол ким ъаний дуру р ,  андан а \ ч а  

тилагил ,  дагы  цеч ким ерса к,атыңа к е л м а с  (146).
Если ты хочешь, чтобы к т еб е  не приходили, то дай б ед ­

няку в долг, а у богатого  сам попроси в долг. Ни тот ,  ни 
другой не станут ходить к т е б е ,

29. Цар бир ер бир иш учун  д у р , цар бир иш бир ер учун  

Маб'йицат ол оз ишини тилагай  цар з у ф н у н  (188).
Каждый человек для определенного дел а , каждое

дело для определенного человека;
Совет таков: пусть каждый сведущий зай м ется

своим делом,

30. и л  цадар к,аты лык, етмагил ким с'андан тойьайлар; 
ол цадар йумшац б о л м а г ы л  ким, сани айац алтында цойгайлар  

(327),
Не Проявляй такую твердость , чтобы от тебя отшатну-
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лись, но и такую м ягкотелость , чтобы тебя растоптали.
31. ¥ а р и б - у  хаста х1алин ол билур  ким 
Б у  ъурбат мецнатин йыл лар чакип тур;
Йоц еса  не билур  ол адами ким,
Тана'ум бирла  евда баслани п тур.

Больного и скитальца поймет лишь только тот,
Кто испытал сам трудности скитания;
Как же страданья их поймет тот,
Кто дом а вырос без  забот .

32. Ранщ чакма йин  г а н у  хасил  болм ас  (205).

Не испытав лишений, не приобретешь сокровище.

33. Й у з у м  лаззатин баг ийаси  б ил мас  (343),
Садовник не зн ает  вкуса винограда.

34. Йаз б о л с а  йыгар царынча ки та 
1[ыш ц'ана’ат бо лу п  й е м а г а й  гам  (303),
Муравей пищу собирает летом,
Чтобы жить зимой в довольстве, б е з  печали,

35. А мал  сиз 'алим б а лс ы з  за нбур  ia  охшар  (346), 

Ученый б ез  дел подобен пчеле б е з  м еда .

36. Йусуф  нысатып не а л г айл ар  (342),
Что можно купить, продав Иосифа,

37. Ики киши файдасыз  ранж1 ч е ш и ,  даъы тухум ны шора  

й е р г а  екщи; бири ол ким мал йыъды,  й е м ’ади, икинчи ол ким,  
*илм оцыды даъы 'амал цы лм а д ы  (82),

Двое напрасно трудились, б е з  пользы старались и с е ­
мена посеяли на солончаковой зем л е;  один тот, кто копил бо­
гатств о  и не ел , а второй тот, кто учился, но ничего не с д е ­
лал.

38. Неча  б о л с а  з'а*иф тазы am,
Бир тойла ешакдан ол йахшы  (20).
Арабский конь, каким худым бы ни был,
Г ораздо лучше табуна ослов,

39. Меск ecu билан дзини фаш к,ылур.

Мускус дает  о с е б е  знать запахом ,
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40, Иахшы цы лыч  б о лу р м ы  царги з  йаман т о м у р д и н , 
Йумац билан кетарми луты кдм урдан  (29),

Р а з в е  хороший меч из плохого ж елеза  куется .
А с угля, как ни тереть , разве сажа со тр ется ,

41, Сындурур болс а  уруп алтун к'ада% ны цаты таги 
Сынмас алтун цыйматы, артмас б а х у с ы  ташныц  (339), 
Если крепкий камень нанесет удар и

разобьет золотой бокал.
То не уменьшится от этого цена золота,

и не повысится камень в цене.

42, Щавуар б ал чы ц к(а тушса, б ур ун ьы  бекин  нафис турур,  

¥убар  кок ка чыцса,  байаъы бекин хасис  турур  (339),
Если даже драгоценный камень упадет в грязь,

то по-прежнему останется  чистым. 

Пыль же, и когда поднимается к небу,
все равно о стает ся  грязной.

43. Ж^арра ичинда не еса  ташындан ол сызар  (353).

Что внутри горшка, то и вытекает из него.

44. Мазаллат билан тири и ури ги нч а  \ л л а т  билан  олс а  

ы рац.
Лучше умереть в недостатке, чем жить в позоре.

45. Дах1лин  йоцтурур,  х а р ц  арцун ет.
Р а з  не имеешь твердого дохода, в своих расходах

скромен будь.

46. Ол ев ешкинда ешитма хаир-'у салах,

Ким ебчи уни ол евда  цаты к е л г а й  (341).
Ты у порога того дома не жди мира и добра,

Где громко р аздается  голос женщины,

47, Б у  тирликин, йем ак учун  дагулд'ур йалъуз  (165),
Жизнь у тебя не только для того , чтоб есть ,

48, Д уш м а н  крты з а ’иф болса ,  достлуц к о р г у з у р  (324),  
Враг выкажет дружбу, если он очень слаб.

49. Д ушман ны 'ащуз коруп ращм етмагил ким, цачан  

бо лса ,  саца рахул етмас  (326).
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Не проявляй милость к врагу, считая ег о  слабым, ибо 
когда он окажется сильным, не проявит к тебе милость.

50. Д уш м ан  дгутун цабул к ы л м а к  хата дурур ,  ва л ек ин  
ешитмак рав а  (327).

Допустимо слушать назидание врага, но недопустимо
принимать их.

51. Цыл хадар душман созиндан,  ей рафик,,
Не ким ол айтса, аныц, сен 'аксин ет:
К о р г у з у р с а  c a t  йаны йол сана,
Сан анын, сд зи н  ешитма, сольа  кет (327).
Берегись речей врага, о друг,
Что бы он ни говорил, ты делай наоборот;
Если он укажет т еб е  дорогу направо,
Не слушай ег о ,  иди налево.

52. Киши ц а н ы н ы  х'атарга крймайын,  душман га зафар

тапмас  (206).
Человек, не подвергнув опасности свою жизнь, не су ­

м еет  врага победить.

53. К,ачан ким душман ныц цийласи туганса  достлуц сил-  

сила син  тебратур (329).
Когда враг исчерпает свою хитрость, он начинает про­

являть беспредельную дружбу.

54. Ел иц  йув ол мунафиц  достдан ким,
Йурур душман ларын бирлан болуп  йар (325).
Отвернись от того лицемерного друга,
Кто дружбу завел с твоими врагами.

55. Не сирин^ ким бар, достларыца д е м а г и л ,  не билурсан  
ким бир вак/п душман бо лг а й  лар  (85).

Не все свои секреты выкладывай друзьям, откуда знать, 

что когда-нибудь они не станут твоими врагами.

56. Досталр евин с ипирги л ,  даъы душман ешкин цацма-  

гыл  (113).
Подметай дом друзей, но не стучи в дверь врага.

57. Достца ол цадар йары цы льы л ким, душман болса  

саца зафар тапмаъай  (76).
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Другу помоги настолько, чтобы он не одолел тебя, если  

станет врагом твоим,

58. Ц а г у л д у р  доступ н и ’мат да уар ким 
Мух^аббат лафын  урса  йаныцда;
Ц&цицИт достуц,  йарыц дур ол ким,
Цолу ц  тутса айацдан тушканицда  (52-53).

Не тот твой друг, кто о своей любви
В дни благоденствия твердит т е б е .
Т ого  ты настоящим другом назови,
Кто руку протянуть готов в б ед е .

59. Б у  тиланмак а д а м и га  коп хицалат келтурур  

Етмаги артар ва л е к и н  абруйы екс илу р  (170), 

Попрошайничество приносит человеку стыд,
Хлеб его  от этого увеличится, но уменьшится авторитет.

60. К уч бияан бипмас  ишиц, ацча керак ,  ак^ча,
А цч ал ы  адНми му^пащ д а г у л д у р  к уч  ка (197).
Силой не решатся твои дела, деньги нужны, деньги.  
Денежный человек не нуждается в силе,

61 .Йок^сул л у ъ  отына куйуп  к уйм ак  андан йахшы рак, ким 
бир киши ратина барып ханжат тилагинча  (162).
Лучше сгореть  в огне бедности, чем пойти к кому-ни­

будь просить милостыню.

62, Не \а д а р  ким самиэ еса барйан,
Б'арр'й дан кам корур аны mojj ар,
Ач барли  тапып биши шалг ам ,
Шишламиш \а э  ети бекин  хуш йер (178),
Каким бы жаркое ни было вкусным,
Сытый едва ли почувствует вкус;
В степи же голодному жалкая репа 
Покажется слаще, чем жареный гусь .

63. Б о г а з  ба ла сы  б о лм а са  еди, цуш тузац т̂а т'ушмагай 
еди,  са'ййад да«ы тузаъын цу рм аь ай  еди.

Если бы не постоянная нужда в пище, птицы не попадали 
бы в силки, и охотники также не расставляли бы свои силки,
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64. § а н д а  ким ач ит тапар ет,тиш урур ,  со рмас  аны,
Ким бу салит; кацасы мы, йахуд Ц а ц щ а л  ешаги .

Когда голодный пес найдет мясо и зубами станет рвать, 
Ему все  равно , верблюдица ли это праведного

или осел Дажжала.  
(Анти-Магомед, который по поверию мусульман, явится верхом  
на осле перед концом мира),

65. А га р  й а з ы д а г ы  барча цумлар инщи болса ,  тиланчи-  

ларниц кози  тоймаъай  (72).
Если весь песок пустыни превратится в ж емчуг, и тогда  

не насытятся гл а за  попрошайки.

66. Мал 'умур рауати учун дурур ,  da tb i  гумур  мал щам.’ 
етмак учун  д а г у л  (218).

Б огатств о  сущ ествует для того , чтобы наслаждаться  
жизнью, а не жизнь для того ,  чтобы копить богатств о .

67. Не цадар ким бек лар ашы татлы бо лса ,  ей цонац,  
Й а р л ы - й о \ с у ъ а  цуру  етмаги андан йахшы рац  (346).

Как бы вкусно ни было угощение беков, о гость ,
Гораздо вкуснее бедняку свой хлеб,

68. А \ ы л  м и с л и  бу дур ким бир агр ы алтун
Коп йахшы дурур йуз е л л и  батман куч  дан (205).

Притча разум ного  такова: одна полноценная золотая мо­
нета

Г ораздо лучше ста  пятидесяти батманов силы,

69. Ол нима ким. тарк биткай, коп турмас  (96).
В с е ,  что дел ается  наспех, долго не живет.

70. О зуп  кетчи а ш ы щ а н  атлы ерни  
Йурубан бир киши арцун тун-у-кун  
Колук-атлар арып цалды,  тавачи 

Сурур еди тавасин арцун- аруун .  .
Всадника позади оставил тот,
Кто шел, двигаясь не спеша, день и Н(?чь;
Устали кони и отстали, а погонщик 

Гнал верблюда размеренно вперед.
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71. Сабр билан багд а  гора  пишар
Д а*ы  ашыцк,ан ки м  ерса йу зи  уступа тушар (96).

Коль терпенье ест ь ,  в саду незрелый плод с о з р е е т ,  
Торопиться начнешь -  в грязь лицом упадешь.

72. Д уш м а н  алына а л д а н м а г ы л ,  даъы м а д д с ^  мадхина  

м а гр у р  б о л м а г ы л  ким,  ол ал тузаг ын цуруп турур,  дагы бу 

тама’ етагин ачып отурур (94).

Не поддавайся козням подлеца,
И не гордись ты похвалой льстеца;
Первый из них обмана сеть  расставил,
А второй полу жадности расправил.

73. Хатаъа нисбат етмас ким ешитса,

Сози даим аныц ким раст болъай;
У^ар ер йалъан билан машх$р болса ,
Ким аны раст деп ицрар ц ы л г а й  (348).
Коль человек слывет праведным,
Ему в сегд а  во всем доверье;
А если человек и звестен  лживым,
Кто же тогда ем у поверит?

74. Йылан башын душман ели  билан  йанч ил  (329). 
Р а зм о зж и  голову зм еи  рукой врага.

75. Оч алмацдан ’афу йахшы рак, (257).

Лучше прощать, чем мстить.

7в .  Ердам ииасин  х у с у д  севм'ас  
Ватват нечук  ки е е в м а с  нур  (211).
Завистливый ученого не любит,
Как мышь летучая не любит св ет .

77. ’А \ ы л  йемак йер тирилмак учун  д а гы  щацил тирилир 

й е м а к  учун  (165).
Умный ест для того , чтобы жить,
Невежда живет для того , чтобы ест ь .

78. Не йе рг а  ким еришса ’алим  анда  
Б и л у р л а р  цыйматин ары гавцартек  (192).

Куда бы ни приехал ученый муж,
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В е зд е  оценят ег о ,  как чистый жемчуг.

79. С'дзуц бу  дур ки ман фалан ’алим ман,
Чун йоц 'илмыц, йана цаман җахил сан;
Мунуц м и сли  ошол еш'ак ка охшар,
Б и л м а с  ки йуки отун мы дур,  йа дафтар (82-83).
Ученый я -  ты повторяешь всюду те слова,
Но знания не применяешь, грош тебе  Цена;
Подобен ты ослу, которому не важно,
Что на спине несет  он -  книги иль дрова.

80. Ц'йчан ким 'алим ер ил мин хала йыц ца йуруп сатты, 
Ол ер нацдын ели бирлан йанар отца салып етти (83). 

Если ученый муж познаниями своими торговал,
Он собственной рукой в огонь добро бросал.

81. 'Ариф е р г а ,  бил,  ц а ц а н н а м  ниң 'азабы бирла  тец 
Кир маки цоншы айаьы бирла  цаннат баъына  (162).
Знай, мудрому равносильно адской муке
Войти в сад рая ногами с о сед а ,

82. Кг)ч билан кишига бай лыц  даъы а р з у  билан бек лик  

цасыл б ол м ас  (190).
Человек не приобретет силой богатств о ,
Одним желанием -  бекство.

83. Куч билан б ол мас  с а ’адатниц етагин тутмага  (190). 
Силой не ухватишь счастье  з а  полу.

84. За ли м  ла рн ы  ’афу етмак фацир л а р г а  з у л у м  цы лм ац  

б о л у р ( 84)#
Прощать угнетателей  равносильно угнетению бедных,

85. Малик ла'р билик  ийалари ниц насыйуатына мухтац-  
рац турур,  андан ким билик ийалари мал ик  лар суцбатина м у х -  

таҗ болъай  (83),
Цари больше нуждаются в советах  ученых, чем ученые в 

общ естве царей,

86. Б у  ра 'ийат ка м а ли к  чобан ерур,
Ол неча  ким коп вилайатни билур;
Крй д а г у л  чобан ечуп ,  ей з у ф н у н ,
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Б а л к и  чобан крйлара хидм'ат учун  (77).

Для подданных царь, что пастух для стада ,
Ибо он знает  много стран;

Не овцы для него сущ ествую т, о мудрец,
А пастух сущ ествует , чтобы стеречь овец.

87. С и г а р  бир хущра га он ики мецман,
Бир иц ли м а  с ы г ы ш м а с  ики султан  (23).

Двенадцать гостей  м огут устроиться в одной комнате,

Но не вмещаются в целом континенте два султана.

8 8 . 1^орцса вазир  хацдан кррццан бекин  м али кд ан  

Табуп м щ а м - и  ’алий,  болъай мНлик сыйфат ол  (79).
Когда б везир боялся бога так, как он царя боится,
Великим стал бы он и ангелу подобным.

89. З у л у м  цы лса  м а ли к  р а ’ийат ка 
На ж/арам мамлакат хараб болур  (31).
Когда правитель подданных гнет ет ,
Сомнения нет, страна его  погибнет.

90. Хуш кор бу  р а ’ийат ни ким наф*и фараван дур.
Не йерд'а султан бар,  м унлар  била  султандур  (32)»
Люби своих подданных, ибо они приносят большую пользу. 
Где бы ни был султан, он благодаря им является султаном.

91. Ким з у л м  елин у з а т с а ^ у л т а н  б о л у р м ы ,  б о л м а с ,  
Цойлар га  к,урт цар ге з  чобан б о л у р м ы г б ол м ас  (32).
Кто склонен угнетать других, султаном может быть? -

не может.
И волк, чтоб стал пасти овец, в природе может быть? -

не мож ет.

92. Айа к е л г а н  ж^ханга  е г у л у к  ет,
Йаман иш ни йаман л а р г а  \ о й у п  кет (94).
Пришедший в этот мир, твори лишь добро,
Пусть плохие совершат плохие д ел я

93. А з а л и  мавщудат ит турур ким,  туз-етмак уацыны би-  
л у р ,  ол адами дан йахшы рац ким б ил м ас  (348).

Среди божьих тварей собака выделяется тем , что она не
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забы вает сделанного ей добра, а потому она лучше неблаго­
дарного человека.

94. Йаман лы ц  к,ылган ерг'а е г у л и к  цыл  (322).

Делай добро и тому, кто совершает зло.

95 .Цары болдун йигит лик дан елиц йув,
Б и л у р с а н  ким йана \айтмас ацар су в;
Йигит лик ни  йигит л а р г а  цойуп кет,
Б у г у н  тацда у ч у н  коп е г у л у к  ет (269).
Ты старым стал, в том отдавай себ е  отчет,
Ведь знаешь, вспять река не потечет;
Пусть молодым достанется  молодость,
А твой удел добро творить.

96. Адам и не чук  д е г а й и м  м'ан аца,
Сураты инсан,  вали  цайван хисал;
Ж,умла асбаби ичинда истасац,
Ким анын, кан ындан о з г а  йоц цалал  (189).
Как человеком мне его  назвать?
Он только внешне человек, а по природе зверь;
В нем ни душа, ни тело не чисты,
Чиста в нем только кровь, поверь.

97. Йаман л а р г а  р щ м  цылм ац  е г у  лЪрг'а жавр етмак 

болур  (84).
Милость к плохим людям равносильна угнетению хороших. 

" #| „
98. Ага р йаьса  булут дан аб-и цайван,
Йацын бил,  тал аъачында йемиш йоц;

ЙаМан бирла  ' умурни з а й ы ’ етм'а,

Цуры най дин киши шакар йемиш йоц (25).
Если из тучи пойдет живая вода,
Знай, и тогда  ива не см ож ет плодоносить;
Попусту жизнь не трать с человеком дурным,
Из тростника пустого сахар нельзя вкусить.

99 . Ег'^ аты цалса  ернинt йахшы рац.
Сонара цалъынча толы алтун равац  (12).
Лучше добром пусть тебя вспоминают люди,



Чем после себя оставить золота полное блюдо.

100. Агар  кеттиц-йеттин, ва агар ц а л д ы ц - о л д у ц  (109). 

Коль пойдешь вперед -  достигнешь, остановишься -  по­

гибнешь.

101. Нацан дан цавф етип г а в в а с  евинда  

Отурса дурр-и халис  ким кетур гай  (206).
Коль испугавшись крокодила, за ся д ет  дома водолаз,
Кто же чистый жемчуг станет добывать?

102. Х щ а т  пи л а м и  хисис ердан,
Б у ь д а й  тама’ етма шора йердан  (167).
Не вздумай у .скряги что-либо просить:
Солончак не может пшеницу родить.

103» Турш йузлиниц^ елиндан й е г и н ч а  ба л-у  тар цаймац.  

К ул ич ,  йу зли  нин, елиндан алып хан за л  йеса
хуш рак, (169).

Чем принимать мед и свежую сметану из рук человека
с кислым лицом, 

Лучше принимать колоквинт из рук человека
с сияющим лицом.

104. С щ и н и  йад етип даим огарл ар  
Б а х и л  атын ешитканда согарл'ар (185).
Щедрого имя всегда  хвалят, вспоминая,
Услышав имя скупого, проклинают.

105. Коз  {/и Ьаълир дарацим ’ацыл ерниц,
Т а м а ’ салур  учар к,уш ны тузац ца (198).
Деньги закроют глаза  умного человека,
Алчность приводит летящую птицу к силку.

106. Б а х и л  нин^ илтуны ол в щ т  йердан чыцар ким,  аны 

Перга крйъай лар  (71).
г,г>лото скряги тогда выйдет из земли, когда его  сам ого  

кладут в землю.

107. Малул цы лм ыса р  ’ариф ер киши коцл'ун 
Вали хасуд хасид дан болур цамиша м а л у л  (30).
Мудрый человек ничем никого не огорчает.



А завистника всегда  зависть т ер за ет .

108. Хасуд  райуина йо\тур о лу м д а н  о з г а  д'ава (30),
От зависти нет иного средства кроме смерти,

109. Саци ер ким йе га й  д а г ы  б а гы ш ла ч а й  (341).
Щедрый человек и сам ест  и другим дарует .

110. Цаим тикан-у г у л ,  г а м - у  щади билладур  (315). 
В сегда  в м есте  шипы с розой, а печаль с радостью.

11, Не йерда гу л  бар -  анда тикан бар, дагы  не йерда
х а м р  бар  -  анда хумар бар, дагы  не йерд'а ким. ганок, бар, анда 
йылан бар, дагы  не йерд'а ким дурр-и самин бар -  анда нацан  
бар (315),

Там, где розы -  там и шипы, там, где водка -  там й 

страсть , там, где сокровище -  там и зм ея , там, где жемчуг  

полноценный, -  там и чудовище.

112, Сиринни коН'Улда сакл аьы л бек  
Мугифиц саца йоц жруапда сан тек;
Айытма den аны кит ига  айытма.
Т у р м а с  ким аны ешитса тип-тек (85).
Если есть  у тебя тайна, твердо сохрани.
Нет более сострадательного в мире, как ты сам;
Не передай ее  другому, чтобы он молчал,
Не может он молчать и хранить твою тайну.

113, С о з л а м а к  щикмат д'агул,  ей хуш м'щал ,

Б о л м а с а  ол йерд'а ким с о з г а  мащал;
Ол такаллум дан саца хуш, дур сукут,
Ким хата с'бзда й е г и н ч а  инффи*ал (90).

Если ты красноречив, помни же всегда:
Мудрость в том , чтоб говорить, когда есть  нужда;
Если ж надобности нет, лучше промолчать,
Чем сказать  не то, что надо и сгор еть  от стыда.

114, Насыйцат тутмаъан ’а^ыл ким ерса  
Тутар даим м'ашащат ниц цатына:
Б и л у  ре он з а х м и н а  чун тацатиц йоц 
К рлу цны  суцмаъыл  ацраб иница  (55-56).
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Когда беспечный не желает слушать наставлений,
Познает он вполне несчастий муку;
Коль знаешь, что бессилен  против яда,

Не суй же в нору скорпиона руку.

115. ¥ а ф и л  йурубан у са л  болма,
Д уш м ан  ны коруп  хацир-у  м иски н  (27).

Коль ты не дурак, не будь беспечным,

Считая врага ничтожным и слабым,

116. Йайаь м ис ки н  л  ар а ка*ба йолында,
Муъылан колгЯси дур чатр-и султан  (109).
Несчастным пешеходам по пути в Кааду  
Тень кустарника покажется шатром султана.

117. Г ар тиласан ним ъараиблар тамаша еткасан  
Т е г м а  бир кун бир йаци йе р га  кер ак  ким йеткасан.
Если хочешь удивительные вещи в жизни наблюдать, 
Старайся каждый день на новых м ест а х  побывать.

118. Сан егЧ) бол ,  йаман десин  халай ыц  

Йаман болуп ,  саца йахшы д е г и н ч а  (122).
Пусть назовут плохим, а будь хорошим,
Чем слыть хорошим, будучи плохим,

119. Качан бир мухтасар диван  болуп ,  'уммал улъайса ,

ТакЯббурдан б или шлар га  кор$бан илтифат етмас;
Йана туш с а ’амалдан,  ол келип  йоц сул  би лиш лар га  
Коцул дардин йатып с о з л а р ,  сурар б о л с а  туруп

кетмас  (130),
Когда ничтожный человек зай м ет  внезапно важный пост,  
Знакомых видя, возгордясь , приветствовать он их не станет;  

Когда же потеряет пост, он сам придет к ним, не спросясь.  
Ища сочувствия, от них он ни за  что уж не отстанет ,

120. Й а м а н  созл 'амак ол з а ^ м  бекин ду рур  ким, жара- 

yflmu битса нишаны к^алур (348),

Лживые речи подобны ране, если даж е она заж ивет, след  

останется .

121. Дар ким хййанат билан тирилгай цисаб  вацтында ел 

лари титрагай (288).
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Т от, кто нечестным трудом живет, дрожащей рукой ответ  
будет держать.

122, Cat  *о саъ л ыцы йетар.

Здоровому довольно и е г о  здоровья.

123, А з  йе сун  хар йе макн и вацтында,
Л а й м а  сыйцат и з д а г а н  кимс'а (164). .
Должен мало, но вовремя ест ь ,
Каждый, кто хочет здоровье сберечь,

124, Йемас ит сарцытын кел ип  арслан ,  
f a p  ичинд а ачын олйр бо лса ;
’Ариф ер наф си на  уйуп  кетмас
Не к,ад ар нафс аца щафа п^ылса (172),
Не соблазнится лев т е м ,  что осталось  от собаки,
Скорее в пещере с голоду умрет;
Так мудрый человек не поддастся страсти,
Как страсть  ни велика, он все же ее  уймет .

125, Бир ким ерса миц м а ш а щ а т  бирла  н и ’мат щам' етар,
Йер аны о з г а  келип ,  ол йа зуц ын а л ц п  кетар (71).
Кто жизнь на накопление богатств а  потратит,
Другой придет и съ ест  е г о ,  а он несет

ответственность за  все ,

126, А л н ы н д а  йаваш \ о й  бекин  м уш фиц йар,
Артында бори бекин терицни йыртар (100),
Перед тобой, как овечка, нежен и смирен,
Позади же тебя волком сразу  станет он,

127, Цылып тавба цутулмац к̂ а болур  тацри 'аза бынд ан, 
Ва л е к и н  бу ха ла йы цн ыц  тилиндан к,уртулуп б ол мас  122),
От гнева бож ьего в сегд а  спастись раскаянием можно,
Но от людского осужденья спастись не можешь никогда,

128, 0 \  тамури щарах^ат дан чык,ар, вали нишаны к,алур (199), 
Наконечник стрелы можно вынуть из раны, но останется

сл ед ,

129, Там ур  туккан би лак  миц цу рл а  йахшы  
Ол елдан  ким ко к у с и н д а  бекка  царшы  (88),



В тысячу раз лучше руки, что сталь куют,
Т ех  рук, что перед беком к груди прижмут.

130, Садаф дан айрылур  болса ,  татар жавхар агыр цый-  

мат (193).
- Жемчуг приобретает большую ценность только тогда,  

когда отделится от раковины,

131, Не ишлар цылъай ерди ада мига
Царынча ныц канаты бар б о л с а  (175).
Будь у муравья хоть маленькие крылья
Что бы он ни сделал тогда для человека.

132, Тири ерни енг 'ан асан уруп  оц бирл 'а олтурмак,  ва- 

л е к и н  бир олуни  миц ким ерс'а тиргиза билм'ас (338),
Очень легко убить живого человека, выпустив стрелу,  

но тысяча человек не см огут  воскресить одного м ертвого ,

133, Дар к им щандан ел йувъай,  не ким к оц ул да  болса,
тилина кетургай  (16),

Всякий, кто потерял надежду на жизнь, выскажет в се ,  

что у него на сердце,

134, Йетса татлы сувъ а  су вс а м ы ш  ер,
Цорцмас ,  алында бо лс а  а ц да рц а  (93),
Если терзаемый жаждой доберется  до желанной воды,
Не испугает его  даже страшный дракон.


